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YKPATHCBKI PEANIT B A3EPKA/I AHTNINCbKOT NIEKCUKOTPADI|

OneHa NMNAHYEHKO (A4Hinpo, YKkpaiHa)

V' cmammi posensoacmucs npobrema nobyoosu ClOSHUKOSUX Oeiniyill peaniii YKpaiHCbKOI MO6U 6
AH2IOMOBHUX ClOBHUKAX. Peaniamu € Ha36u 61acCmMueux auuie NeGHUM HApoOam npeomemis HAYiOHANbHOT
Kyomypu, akmie icmopii, 0epicasHux IHCMUmymis, IMeHa (QONbKIOPHUX 2epois, Mi(onociuHux icmom
mowo. Jlocniodcenns BUKOHAHO HA Mamepiani HUSKU AHIOMOBHUX CNOGHUKIE: «Hoeull aneniticbkull cl06HUK
Ha icmopuunux npunyunaxy, croeHuxu Webster’s, Longman dictionary, Cambridge Dictionary, Oxford
Dictionary. Ilpoananizosano npuxiadu 0amux ma HeGOAIUX MIyMayeHb ma ix JAiHeBOKYJIbMYPOI0IYHUX
mocmpayitl. 6inbwicms ciis-peanit 6y10 NOOAHO MPAHCKPUOYBAHHAM, OesKi Maiomb 0epiniyiio 6 60MOBHUX
COBHUKAX, DI3HI OOHOMOBHI MJYMAYHI, eHYUKIONeOUYHI CIOGHUKU HAOQiomb iHpopmayilo npo my uyu my
peaniio 3 pisnum cmynenem oemanizayii. JIin260Kpaino3Hagui CIO6HUKU O0AIOMb 3MO2Y He Juuie 3po3yMimu
OCHOGHI 3HA4eHHsi JleKceM, aie U Haodalomv YClo NOGHOMY CEeMAHMUYHOI CMPYKMypu MO6HOI 00uHUyi,
Momugyiouu il 8i0oMocmAMU 3 KyAbmypu ma icmopii napody. Bonu micmsame komniekc iHgopmayii npo
2pamamuyti popmu, CnoayuyeaHicmvs, 0Opa3Hi nepeHeceHts, Ypazeonoiuti 0OuHUYi — y8ech HAYIOHANbHO-
KyIbmypHuil pon, 6e3 K020 HeMOdICIUSe 2AUboKe ONAMY8anHs IHO3EMHUX MOS.

Knwwuosi cnosa: peanis, cnonux, cnosnukoea cmammsi, C1086HUK08a 0e@iniyis, nepexiad, miymMaienHsi.

Enena Ilanuenko. Vkpaunckue peanuu 6 3epKale aHIUUCKOU JAekcukozpaguu. B cmamee
paccmampusaemcs  npobiema NOCMPOeHUsi  CLOGAPHLIX  OeuHUYULl  peanuli  YKPAUHCKO20 A3bIKA 6
anenosA3bINKLIX - cogapax. Peanusmu  AGIAI0OMCA  HA36AHUSL NPUCYIYUX  JUWL ONPEOENEHHBIM HAPOOAM
npeomemos HAYUOHANLHOU  KYIbMYpbl, (PAKmMos ucmopuu, 20Cy0apCmEeHHbIX —UHCIMUMYMO8, UMeHd
@onbKrIopHbIX  2epoes, MuporocUUecKuUx cywecms u momy nooobuoe. HMccaeooeanue @vlnoaHeHo Ha
Mamepuane paoda anenos3blunbix caosapet. "Hoewvll anenuiickuil c1o6apb HA ucmopuyeckux npunyunax”,
cnosapu Webster's, Longman dictionary, Cambridge Dictionary, Oxford Dictionary. Ilpoananuzuposansi
npumepsl YOAuUHbIX U HEYOAUHBIX MOIKOBAHUL U UX TUHSBOKYIbNYPONO2UYeCKUX uumocmpayuil. Borvuuncmso
cnoe-peanuil ObLIU NEpedeoetbl ¢ NOMOUWBIO MPAHCKPUNYUY, HEKOMOPbIE UMEION OeQUHUYUIO 6 O8YSI3bIYHBIX
€06apsX; pasnvie 0OHOA3BIYHbIC MOIKOGbIEC, IHYUKIONEOUYEeCKUe Cl06apu npedoCmasisiom uHGopmayuio o
mou uau my peamuio ¢ pasHou cmenenvio Odemanuzayuu. Jluneeocmpanosedueckue croeapu 0aiom
603MOJICHOCH HE MOIbKO NOHSMb OCHOBHblE 3HAYEHUsS. JeKCeM, HO U Npe0OCMAGIAlom 6Ci0 NOTHONY
CEMAHMUYecKol CmpyKmypbl S3bIKOGOU eOUHUYbl, MOMUGUDYSI ee CEeOCHUSIMU U3 KYAbImypbl U UCMOPUU
napooa. Onu codepaicam KOMRIAEKC UHDOPMAYUU O SPAMMAMUYECKUX (Hopmax, covemaemocmu, 06paA3HbIX
nepemnocax, gpaseonocuueckue eOUHUYbL - 6eCb HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHBIU (OH, 6e3 KOMOopo2o He803MOICHO
2nybokoe oenadenue UHOCMpPanHbIM A3bIKOM.

Kniouesvle cnosa: peanus, cioeapy, Clo6apHas cmambsi, C108APHAs OeGuHUYUs, Nepe6od, MOIKOBAHUE.
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Olena Panchenko. Ukrainian Realia Mirrored by English Dictionaries. The article deals with the problem
of constructing vocabulary definitions of Ukrainian realia in English dictionaries. The realias are the names
inherent only to certain peoples objects of national culture, facts of history, state institutions, names of folk
heroes, mythological beings, etc. The research is based on a series of English-language dictionaries: New
English Dictionary on Historical Principles, Webster's Dictionaries, Longman Dictionary, Cambridge
Dictionary, and Oxford Dictionary. Examples of successful and unsuccessful interpretations and their
linguistic and cultural illustrations are analyzed. Most of the real-world words were transcribed some have a
definition in bilingual dictionaries; various monolingual interpretative, encyclopedic dictionaries provide
information about a particular realia with varying degrees of detalisation. In its semantic content, each realia
consists of a certain number of semes that create its denotative and connotative meaning (which carries ethno-
cultural information). There are cases when denotative information retreats to the background, and
information is predominantly connotational, in particular, national-cultural, local. Thus, the Ukrainian
"pumpkin" in the Ukrainian-English binary comparison is not realignment in the denotative plan: in the flora
of the English-speaking world there is also the same vegetable as pumpkin. But the Ukrainian word "pumpkin”
is a realization of the English language as a target and, in fact, to all languages of the world, when it is used in
the connotative meaning as a symbol of denial in proposal. And if we consider this reality as a phraseologism-
the "give a pumpkin" reality, we will find in the dictionaries a phrase "to refuse a proposal of marriage,"
which will not carry any connotative meaning at all. Linguistic studies dictionaries make it possible not only to
understand the basic values of the lexemes, but also to provide all the completeness of the semantic structure of
the linguistic unit, by motivating its information from the culture and history of the people. They contain a
complex of information on grammatical forms, connectivity, figurative transitions, phraseological units - the
entire national-cultural background, without which it is impossible to master foreign languages profoundly.

Key words: realia, dictionary, dictionary entry, dictionary definition, translation, explanation.

VY craTTi B 3araJlkHOMY BUTJIS/II CTaBUTBCS IMpoOjeMa TIyMadeHHs YKPailHCbKOMOBHHX
peaniii. L{s mpoGiiema € oIHIEI0 3 aKTyaJIbHUX, TOMY IIO NMPOCYBaHHSI YKpaiHU B €BPONECHCHKOMY
HANpSAMKY TIOPYUIyE TUTAHHS O3HAHOMIIGHHS HAIIUX HOBUX IapTHEPIB 3 0COOIMBOCTIMHU
YKPaiHCBKOI'O KUTTSI.

[Ipobmemi BUBYEHHS peallii Ta BINTBOPEHHS iX Yy TeEpeKIaai MPUCBIYCHO YHMAIO
PO3TOPHYTUX 1 KOPOTKMX MOBO3HABYMX Ta TNEPEKIaJ03HABYMX PO3BINOK. YUEHHMH, TaKHMH,
30kpema, sik C. BmaxoB i C. ®@mopin, P.3opiBuak, B. Kpynnos, O. Pedpopmarcekuii, B. Pemis,
A. CynpyH, B. YBapoB, 3amponoHOBaHO Pi3HOTHIIHI Kiaacu(ikallii peanii, JOCTIIKEHO TPYAHOII],
MOB’si3aHi 3 aJEeKBaTHUM TEPEHECEHHSM Y TMEepeKIaJHuil TEKCT BCHOTO MAacWBY KYIbTYPHOI
indopmanii, 3aKoq0BaHOI B pealisx, IO MICTATbCS B IMEPIIOTBOPi. IPYyHTyIHOUMChL Ha aHaji3i
YHCICHHUX IEPeKIajliB JITepaTypHUX TBOPIB, yKpaiHcbki nocmimauku (P. 3opiuak, B. Komrinos,
O. Kynmziu, O. YepenHundyeHKo Ta iH.) TOKa3ylOTh UDBSIXM MOJOJIaHHS MOBHHX IEPEIIKOJ,
3YMOBJICHUX PO30DKHOCTAMHU KYJIBTYp. AJie CIOBHHKOBE IMOJAHHS YKPAiHCBKOMOBHHUX peaii
3aCIIyrOBYE Ha OKpeMe JIOCITiKEHHSI.

Meroro CTaTTi € aHaji3 3aco0iB MOAAaHHS peaiii B OJJHOMOBHMX Ta JBOMOBHHUX aHTJIIHCHKUX
CIIOBHUKaxX. YKpaiHChbKi peanii, SK MpaBWJo, MOPIBHSIHO OIHO NpPEACTaBICHI y Cy4YacHUX
TIyMauyHUX Ta TEpPeKIaJHUX CIOBHHKAaX, II0 MalOTh HOPMATUBHHIA XapakTep 1 CIHPaIOThCs
MepeBaKHO Ha JIITepaTypHi IMTATH, a HE Ha )KMBE HAPOJHE MOBJICHHS, Jie peaiii Halibinbme. Cepesn
AHTITIMCHKUX JIEKCUKOTpaiuHUX JpKepen HeoOXiMHO Ha3BaTH, 3 MOMIANY TIyMaueHHs peaiid,
okcopacekuii « HoBuii aHTTIHCEKUI CTIOBHUK HA iICTOPUYHHX MPUHIUIAX» [5], @ TAKOXK CIIOBHUKH
Webster’s, Longman dictionary, Cambridge Dictionary, Oxford Dictionary Ta iH.

Mu po3ymiemo peaiii ik Ha3BU BJIACTMBHUX JIMIIIEC IEBHUM HapoJaM MPEeaMETIB HalllOHAJIbHOI
KyJIbTYpH, (DaKTiB icTOpii, Jep>KaBHUX IHCTUTYTIB, iMeHa (QOIBKIOPHUX TepOiB, Mi)OJIOTTUHUX ICTOT
touo. Hanpuknan, st ykpaiHChKOTO €THOCY 1€ OYAYTh: pyuiHuK, xama, nupoeu, 6opuy, Kopoga,
suwueanka, Kosax, uymax, 3anoposvka Ciu, baiioa, Mapycs Yypai, Kuisé Ta in. JI. M. JIaueHko
HA3UBAa€ iX MOHATIMHO-0e3eKBiBAEHTHUMH [2, ¢. 195]. Jlo HOMiHAIi# i3 HAI[IOHALHO-KYJIBTYPHUM
3MICTOM y KOHOTATHBHOMY IIapi BiJIHOCATH CJIOBA, SIKI XapaKTEPU3YIOThCS Y 3iCTaBIIOBAHUX MOBax
JOAATKOBHUMHU JI0 TOHSATIMHHUX eleMEHTaMH 3Ha4yeHb, 3aCHOBAHMMH Ha TICHXOJIOTO-OI[IHHUX,
peNirifHuX, ICTOPUYHUX Ta HIIUX acoliamisx. Tak, TOPIBHIOIOYH JIIOJUHY 3 edmedem, YKpaiHIl
MaloTh Ha yBas3i, 1110 BOHA BeJIMKa, He3rpabHa; anrmini ta xuteai CIIA — Tema, m'sika; iTamii —
nvka, Ginm — Qi3myHO cuibHA, ane jackaBa Tomo. YacTo HaIiOHANBHO-KYJNBTYpPHI €IEeMEHTH
3HAa4YeHHS HE BXOIATH y JediHillil0 MOBHOI OJHWHHUII, a OTKE HE (IKCYIOThCS TIYMauyHHMH,
MepeKIaJHIMHU CIIOBHUKAMH, IO YCKIIAIHIOE aJIeKBaTHE CIPUHMAHHS TEKCTY.

3aBnaHHs JBOMOBHOI JiekcWkorpadii B TulaHi MpeicTaBiICHHS KyJIbTYPHO-KOHOTATHBHOI
JIEKCHKH: BUAUTMTA B KOMEHTapi J0 TMEepeKIaJHOro eKBiBaJeHTa MiHIMyM iHpopMalii, sKy

182



HAYKOBI 3ATTUCKN Cepisa: Dirosrociuni Hayku Bunyck 165

HEOOX1IHO 3HATH, 1100 MPABUIIBHO CIIPUMMATH 1 BXKMBATH CJIOBA 4y)KOI MOBU. AHaJli3 JBOMOBHUX
CJIOBHHUKIB CBIJUHTH, IO B iXHIX CJOBHMKOBHMX CTATTSAX TaKWH KOMEHTap HaldacTille BIACYTHIMH, a
3aMiCTh HHOI'O BUKOPHUCTAHO TaKi CIIOCOOM TIIyMaueHHs CJI0Ba, SIK CHHOHIMH, OIIMCOBHI MEpeKiia,
TpaHckpumis. Hanpukan:

e oypaax — barge hauler [5];

e oypaax — hauler, tower, tracker [3];

e oypaax — peasant without land or family, vagrant [4, c. 200];

e oypaax — bargeman, (barge) hauler, Burlak [1].

BincyTHicTh B IBOMOBHHX CIOBHUKaX iH(OpMAIIT PO MPEAMET YacTo He JIa€ 3MOTY YHTa4yeBi
— HE-HOCII0 MOBH MPaBUIIBHO 3PO3YMITH TEKCT, J¢ BUKOPUCTAHO CJIOBO, 110 II03HAYAE IICH MPeIMeET.
Alle Taka HaIllOHAJILHO-KYJIbTYpHa crenu@dika clIoBa IHKOAM BiIOMBAETHCS B OIHOMOBHOMY
cIIOBHUKY. Hanpukian peanist koposatil, o 03Ha4a€ BETUKUI KPYTIIUH MMyXKUH X110 13 mpuKpacaMu
3 TicTa, SIKMA TMEeYyTh Ha BeclUurd. J[BOMOBHI IepekiajHi CIOBHUKH a00 HE HaNalOTh HISKOTO
KOMEHTapsi, a00 MPOIOHYIOTh TAKUI OMKC MpeaMeTa.

ABBYY Lingvo mnpomnonye nepexian — xoposaii — round loaf, bridecake [5]. Yxkpainceko-
AHTJIMCHKUI CIIOBHUK pealliii 1a€ TPaHCKPHIIIIIO 3 TOSCHEHHIM: Kopogail — korovai (decorated
wedding loaf; wedding bread) [4? c. 204].

CnoBuuk Bebctepa nmae take nosicHeHHS: bridecake — rich or highly ornamented cake, to be
distributed to the guests at a wedding, or sent to friends after the wedding [13]. B iHmux
OJTHOMOBHHUX Ta CHIUMKIIONCAMYHUX CIOBHMKAX MH HE 3HAMIIIM aHTJIOMOBHOIO IOSCHEHHS i€l
peaii.

PosristHemMo nani peanito eyuyn — emuocpagivna epyna ykpainyie, wo scusyme v Kapnamax.
B mepexiagHuX CIOBHUKAx 3HAXOAUMO mepeknan: eyyyrn — Hutsul, Huzul, Guzul. Kpim Toro,
CIIOBHUK MyJbTUTpaH NPOIOHYE IIE 1 MOSCHeHHS 10 nepeknany: Huzul —Ukrainian inhabitant of
Carpathian region [3]. lllomo OIHOMOBHHX CJIOBHHKIB, B YKOJHOMY MH HE 3HAWIILUIM MOSCHEHHS
I[HOT'O CIIOBA.

Onniero 3 HaWBIIOMINMMX YKpaiHCBKUX peaniii € 6fandypa. B IBOMOBHHX CIOBHHKAaxX
nmomaeThcst mepeknan 3 aedinimiero: ciaoBHuk ABBYY Lingvo npomonye bandura, bandore,
pandora (a Ukrainian stringed instrument) [5]; cioBHMK MyJabTHUTpaH Ja€ TaKuil MepeKai:
banoypa — pandura, pandora ( Ukrainian mandolin-like string instrument) [3]. B omHOMOBHUX
CJIOBHHKAX TaKOXK 3HaAXOJMMO TOSICHEHHS JI0 Ii€i peasiil, MOPIBHSIHO 3 HONEPEAHBOIO.

Oxford Dictionary — bandura — A Ukrainian stringed instrument resembling a large
asymmetrical lute with many strings, held vertically and plucked like a zither [10].

CnoBuuk Bebcrepa npornoHye Take Bu3HaueHHs: bandura — a traditional Ukrainian stringed
musical instrument shaped like a lute, having many strings [13].

OmnnaiiH CIIOBHUK aHIJIIHChKOI MOBH BH3HA4ae 110 peaiito Tak: bandura — a Ukrainian
stringed instrument of the lute family [1].

B ennukionenii bpuranika 3HaX0AMMO PO3JIOTY CTATTIO IO 1[I0 PEajiio, B SKii MICTUTHCA
JoKIagHa iHdopMallis Ipo el My3U4HUH IHCTPYMEHT, IO € JyKe KOPHUCHUM JUIS iHO3eMIIiB [9].
[HIIOMOBHHUI KOpHCTYBau CIOBHHKA NMPU TAKOMY TIAyYMAauyeHHI OTPUMYE 3arajibHe YSBJICHHS IPO
MpeaMeT.

Jlo 3micTy MOBHOrO 3HAaKy peamii BXOJUTh KYJIbTYpHHH KOMIIOHEHT JCHOTaTHBHOI 1
KOHOTAaTUBHOI mpupoau. Hampuknana, TpajuiliiiHe ysBICHHS peanii Ko3ax 3a JaHUMU TIyMadHHX
CIIOBHHKIB TaKe:

Cossack — 1) a member of a people of southern Russia, Ukraine, and Siberia, noted for their
horsemanship and military skill [5];

2) a member of a Cossack military unit [10];

3) a member of any of a number of autonomous communities drawn from various ethnic and
linguistic groups (as Slavs, Tatars, and Circassians) that formed in Ukraine, southern Russia, the
Caucasus Mountains, and Siberia after about 1400 and that were completely incorporated into
czarist Russia during the 18th and 19th centuries [8].

B 1mux TiyMayHMX CIOBHHMKAaX MPEICTABICHO SK JACHOTAaTHBHMM, TaK 1 KOHOTaTHBHHI
KyJbTYPHUH KOMIIOHEHTH (iCTOpHYHA CHUIBHICT, MICIe TIPOXKHUBAHHS, 3aHATTA). [ pynmy HOMiHAIiH
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13 HaI[lOHAJIbHO-KYJbTYPHHMM KOMIIOHCHTOM VY JEHOTATi CTAHOBJIATh HA3BM BJACTHBHX TUIbBKU
MEBHUM HapojiaM MpeAMETIB HaIiOHAJIbHOI KyJbTypH, (akTiB icTopii, Jep)KaBHHX IHCTUTYTIB,
iMeHa (ONBKIOPHUX TepoiB, MiOJOTTYHUX ICTOT TOIIO, BiIOMI B HayIli K peanii. Hanpukman, mis
YKpaiHCBKOTO €THOCY IIe OYIYTh: pPYUIHUK, Xama, nupoeu, 6opuy, Koposatl, GUUUSAHKA, KO3dK,
yymax, 3anoposvka Ciu, Baiioa, Mapycs Yypai, Kuie ta iH. JIo HOMIHAIIKH 13 HAI[lOHAJIBHO-
KyJbTYPHAM 3MICTOM y KOHOTQTHBHOMY IIapi YHAJICKHIOIOTH CJIOBA, SIKI XapaKTepH3YIOThCS Y
3iCTaBIIIOBAHUX MOBaX JOJATKOBUMHU JI0 TIOHSATIMHUX elIEMEHTaMH 3HadyeHb, 3aCHOBAHUMH Ha
TICHXOJIOTO-OIIHHUX, PENIriHHNX, ICTOPHYHUX Ta IHIINX aCOIiaIlisX.

3a CBOIM CeMaHTHYHHMM HAIIOBHEHHSIM KOYKHA peatis CKJIaAa€ThCs 3 TICBHOI KUTBKOCTI CeM, 110
CTBOPIOIOTH 1i JICHOTATUBHE 1 KOHOTATUBHE 3HAYCHHS (SIKE HECE €THOKY/IbTYPHY iH(popMaiiito). Ocs,
HaTPUKIIA]], CMACIOBA CTPYKTYpa pealtii «ycynamny:

1) Cmaposunnuili 6epxuiti 4oa06IuULl 00512, 030004€HULL XYMPOM | NO3YMEHMOM, Wo 0y8
nouwupeHuil ceped 3aMONACHO20 KO3AYUMEa ma NoabCbKOL WISAXMU,

2) Tennuii 6epxnill YOn08iYUL CYKOHHUL 00512).

B anrmomoBHii nekcukorpadii 3adikcoBaHO BHIAJKH TPAHCKPHIILII 3 TMOSICHEHHIM i€l
peautii:

1) zhupan — man's long outer garment [1];

2) zhupan — warm overcoat worn by Poles and Ukrainians |3].

Kynan — neHoratuBHa iH(pOpMAaIlis «yKpaTHCHKUN BEPXHIl YOMOBIYii O/ST — KOHOTATHBHA
iHpopMaIlis «03HaKa 3aMOXKHOCTI». OTKe, MU MO)KEMO CKa3aTH, 10 B IIbOMY BHIAQJKY IepeaaHo
TLUTBKH JICHOTATHBHE 3HAUCHHS peadii.

3a3HauMMO BHIIQ/IKH, KOJH JICHOTATHBHA iH(pOpMAILIis BiICTYIIa€ Ha 3aHIl TU1aH, a IepeBaxae
iH(opMallisi KOHOTaTHBHA, 30KpeMa HaIllOHAJIbHO-KYJIbTYPHA, JIOKaJIbHA. Tak, yKpaiHChKa JieKkceMa
«2apoy3» B yKpaiHCbKO-aHTIIIHChKOMY OIHApHOMY 3iCTaBIICHHI HE peais B JCHOTATHBHOMY IUJIaHi: y
(IIopi aHTJIOMOBHOTO CBITY € TakOX Taka cama TOpOAMHA a pumpkin. Alle yKkpaiHChKE CIOBO
«eapOy3» — peajnis 1010 aHTJIIMCHKOT MOBH SIK IIUTBOBOI i, IO CYTI, 11010 BCIX MOB CBITY, KOJIK BOHO
B)KHBAETHCS B KOHOTATHBHOMY 3HAYEHHI SIK CUMBOJ GIOMOGU NpU C8AMAHHI. A SKIIO PO3TISAATH
0 pealito, sK (Qpas3eoiorismM-peaiito «damu eapby3a», TO B CIOBHHKaX MH 3HaAHaEeMO
CIIOBOCIIONIYUCHHST «fo refuse a proposal of marriage», MO 30BCIM HE OyIe HECTH HISIKOTrO
KOHOTaTHBHOT'O 3HAYCHHS.

Oco0auBO CKIIAQJHOIO € CUMBOJIIKA TP TepeKiai aHrIiHChKOI MOBOIO. B KynbTypi pizHHX
HAPOJIiB OJMH 1 TOM caMUil IpenIMeT MOXKE MaTH He TUIBbKH Pi3HY CHMBOIIKY, ajie W 30BCIM i1 He
MaTu. Tak, HanpUKIaJ, peatis «4epeori MaKu» CUMBOII3Yye HellaciuBe KoXxaHHs. B cioBHUKaX MU
HE 3HaXOJMMO I[OT0O CTAJIOr0 CIIOBOCIIONYYEHHS 1 3a3BHYall MepeKiagadi MpocTo iX MepekialaloTh
mo cinoBaM — (red poppies). B aHIIIOMOBHOMY CBITI MaKH TaKOrO CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS HE
MalOTh, OT)KE B YKPaiHChKO-aHTIIIChKOMY 3iCTaBJIEHHI Ha PiBHI CHMBOJIB MaKu — Peatis.

CHOBHUKH PI3HHX MOB MOTPeOYIOTH Pi3HUX KOMEHTapiB J0 THX YW THUX peasiil. Pi3HuIs B
KOMCHTapsX OCOOJIMBO BaXJIMBa JUIsi TPEACTABICHHS MONITHYHOI a00 11E0JOrivyHOi JIEKCHKH.
KomeHnTapi 10 Takoi JIGKCMKH 3YMOBJIIOKOTBCS PI3HMMH OOCTaBHMHaMHU: 1) pI3HHIECIO Y
MPECTaBICHHI y PI3HUX HApoOJiB; 2) iICTOPHUYHOIO 3MIHHICTIO CHpPUUHATTS peanii. PosrisiHemo,
HATPUKIIAJ], peajliio Ko1zocn. B ysiBi HOCIsI MOBU BKITIOUAE TaKe MOSCHEHHS: KOICOCH — KOIEKMUBHE
eocnodapcmeo  (coyianicmuuna opma  SUPOOHUYO20 00'€OHAHMS MPYOSWUX — CesiH  OJs
KOJIEKTNUBHO20 BE0€HHS CLIbCHKO20 20CNO0APCMEA, WO IPYHMYEMbCS HA YCYCHITbHEHHI OCHOGHUX
3ac06i8 upobHuymea). B 6araThbox TepeKIaJHuX, TAYMauyHUX Ta SHIUKIONEIUYHUX CIOBHUKAX
BKa3aHO, IO pealis Koieochn Oyna XapaKTEpHOKW Ui «KOMYHICTUYHHMX KpaiH». AHIMIIHCHKI
CIIOBHUKH TPE/ICTABISIIOTH IO JIEKCEMY KallbKoo — collective farm. Ane B 6araTboX OJHOMOBHHUX
TAYMaYHUX aHTTIHCBKOMOBHHMX CIIOBHUKAX 3HAXOIMMO MOSCHEHH Ili€] pealtil:

e collective farm — a jointly operated amalgamation of several smallholdings, especially one
owned by the state [10];

e collective farm — a farm that is run by several farmers and controlled by the government
[8];

e collective farm — a farm operated collectively [13];

e collective farm — a large farm that is owned by the government and controlled by the
farm workers [12];
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e collective farm — (originally in countries that had a communist system of government) a
large farm or group of farms owned by the state but controlled by the workers [7].

OTmxe, mpoaHai3yBaBIIM peaiii, iX MOSCHEHHS Ta TEpeKaJ B CIOBHHKAX, MH MOXXEMO
3pOOHUTH BHUCHOBOK, IO OUIBIIICTH CIiB-peaiid Oyino MojaHo TPaHCKPUOYBaHHSM, AESKI MAlOTh
nediHilmiro B JBOMOBHHX CIIOBHHKAaX; Pi3HI OJHOMOBHI TJIyMauHI, CHI[UKIONCAMYHI CIOBHHUKH
HaJal0Th iH(OPMAIIil0 PO TY YK Ty PEAIiio 3 PI3HUM CTYIIEHEM JIeTali3allii.

AmHaui3 yKpalHChKHX CIIiB B aHTJIIMCHKIM MOBI IIOKa3aB, 110 B TIIyMaueHHI YKPalHCHKOI'0 CJI0Ba
B aHTJIMCHKAX TIyMauyHUX CIIOBHHUKAaX aKTyai3yeTbCs TE YSBJICHHsI MMPO yKpalHChKI peaii, ske
BJIACTUBO HOCISIM 1HO3eMHUX MOB. Llsi pi3HHIS B CHPUHHATTI CTBOPIOE TMOTEHIIAN KYIbTYpHOI
iHpopMalii, ToOTO BKa3iBKa Ha Te, MO0 NOTPIOHO NPENCTABISATH B TIYMaudeHHI JIEKCHYHOTO
3Ha4YCeHHS KyJIbTYPHO-KOHOTaTUBHOTO CIIOBA, a 110 Hi. JIIHrBOKpaiHO3HABYI CIIOBHUKH JAI0Th 3MOTY
HE JIMIIEe 3PO3yMITH OCHOBHI 3HAYEHHS JIEKCEM, alie i HaJaloTh YCIO IMOBHOTY CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpH MOBHOI OJMHHII, MOTHBYIOUHM ii BIIOMOCTSIMH 3 KYJIbTYpH Ta icTopii Hapomy. Bonn
MICTATh KOMIUIEKC iH(pOpMaIlii mpo rpamMaTuyHi GOpMH, CIIONYyIyBaHICTh, 00pa3Hi MepeHeceHHs,
(dpa3zeonoriuHi ONUHUIN — YBECh HAIlIOHATBHO-KYJIbTYpPHHH (POH, 0€3 SKOro HEMOXIHBE TIHOOKE
ONaHYBaHHS iHO3EMHHX MOB.

[lepcriekTHBY MOAAJIBIIONO TOCHIPKEHHS MU 0aYMMO B aHaJli31 OJJaHHs aHTJIOMOBHHX peatii
B YKpaTHCHKHX TIyMayHHX CIIOBHHUKAaX 3 METOIO MOPIBHSIHHS 3ac00iB e iHIIOBaHHS pealriii.
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